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Annomauus. Ctatbs IIpefcTaBIsAeT c060t MHPOPMATUBHO-OIMUCATEIb-
HBIIl 0630p B3aMMOCBS3M COBPEMEHHOI aMePUKAHCKOIT 11 3aIlaffHOEBPOIIeNt-
cKoit pumocoduu ¢ TMHIBUCTHUKOI U C TEOPUENT I METOOIOTHEN IIEPEBOAa B
CMHXPOHHO-IMaXPOHHOM paKxypce. JJaHHOII ITpo6IeMaTyKe MOCBAIIeHO MHO-
JKEeCTBO TPYHOB B 3apyOexxHOI (pumocodun, KOTOpbIe 1O HACTOSAIETO BpeMe-
HU He SIBJISIOT CO00I1 OCHOBOIO/IAraoIuii 6asuc iisi MOHOrpaduIecKoro oc-
MBICTIEHVSI B3aVIMOCB:A3M PUI0CcO(CKOI METOOIOI MY C TMHTBUCTUYECKUMMU U
HepeBOfoBeueCcKIMY IIpobeMamit. B HacTos1eit paboTe IIpoaHaIu3ypoBaHO
COTIpsDKEHIEe COBpeMeHHOI (p110co(CKOI MBIC/IN CO CIOPHBIMY Ipo6IeMaMu
«YJCTOTO A3bIKa» Y «4JICTOTO CMbIC/Ia» I AIIOpMUelt «IIepeBOVIMOCTI — HeTlepe-
BOJVIMOCT». YCTaHOBJIEHO, YTO KOHILleNNsA B. benbAMMHa o cBsA3K nepeBosia
C TIPasI3bIKOM «He HaXOAMT JIsA ce6s HMKAKOI MOJIb3bI B IIPAKTHKE IIEPEBOMA»
(I1. Pukép), HO mOMB3yeTCs1 GOMBILIOI MOMYIAPHOCTBIO ¥ TEOPETUKOB PUIO-
coun 1 HEKOTOPBIX CHEI[UATICTOB B 06/IACTI MCKYCCTBEHHOTO MHTEJIIEK-
ta. OTMevaeTcs1 CyILeCTBEHHDI pasdpoCc MPOTHBOPEUNBBIX MHEHMIT O 3HA-
YYMOCTH KaTeTOPUY «HEIePeBOAVMMOCTb» B paMKaX JIOIMKO-(II0copCKuX
KOHLENIMIT — OT IIOJIHOTO OTPUIIaHMA €€ PeNeBaHTHOCTHU IO IIPU3HAHNA €€
9K3MCTEHI[MATBbHOI 3TUKO-TIepeBoprdeckoit enHoctu (JI. @opan). ABTOpCKIe
PasbICKaHNUA IOKa3a/I, YTO €C/IY IMHIBUCTIYECKUI GaKToOp B IepeBoje Ha-
1€ CBOE BOIIIONIEHNE B HAYYHO-TEOPETUYECKOM Y IIPAKTUYECKOM IITTaHaX, TO
¢dunocodckast MICTb BCE elllé B ITOTTHON Mepe He 0CBOMIa TBOPYeCKOe TMHIBO-
IepeBOoiYeCcKOe IPOCTPAHCTBO.

Kntouesvie cn106a: aHITTIOCAKCOHCKast I KOHTMHEHTa/IbHAS 3aIIa{HOEBPO-
nevickas gpunocodust; pumocodus sA3bIKa U epeBOJia; «IMUCTBI CMBIC»; «4H-
CTBIIT A3BIK»; AIIOPYSA <IIEPEBOANMOCTI — HeIlepPeBOAMMOCTI»; STHKA ITePeBOJia
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Abstract. The paper deals with the informative and descriptive overview of
the relationship between contemporary American and Western European phi-
losophy, linguistics and translation theory and methodology from a synchron-
ic-diachronic perspective. Numerous works in foreign philosophy have been
devoted to this topic, but nowadays they have not provided a foundational basis
for a monographic understanding of the relationship between philosophical
methodology and linguistic and translation studies issues. This paper analyses
the intersection of contemporary philosophical thought with the controversial
issues of “pure language” and “pure meaning” and the aporia of “translatabi-
lity/untranslatability” It is established that Benjamin’s concept of the connec-
tion between translation and the parent language “has no practical application
in translation practice” (P. Ricoeur), but enjoys widespread popularity among
philosophical theorists and some specialists in the sphere of artificial intelli-
gence. A significant range of conflicting opinions regarding the significance
of the category of “untranslatability” within logical-philosophical concepts is
noted — from a complete denial of its relevance to the recognition of its exis-
tential ethical-translation value (L. Foran). The author’s research has shown that
while the linguistic factor in translation has found its embodiment in scientific,
theoretical and practical terms, philosophical thought has not fully mastered
the creative space of linguistic-translation yet.
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BBenmenue

V3BecTHO, 4TO B K/Iaccu4eckoit prmocodum s3bIK U IEPEBOJ, TeO-
peTnyeckn — Kak coO6cTBeHHO dunocodckue mpobieMbl — He paccMa-
TpuBamich. «Kmaccndeckas ¢punocodusa, — numer B.V. Mensenes, —
BOOOIIIe OTHOCWIACH K A3BIKY HECKO/IbKO CBbICOKa. E€ MHTepecoBao
MBIIIIEHVIE KaK TaKOBOE, a A3bIK PaCCMATPUBAJICA IIPY 9TOM KaK Cpef-
CTBO BHEIITHETO BBIPAYKEHNsI MBIIIIEHNS, KaK €T0 «IIOCYIIHOE OPYAVe»
(MenBenes, 2018: 59). Tak maxke, K IpUMepy, B COBpeMeHHOI pabore
IlaBupa Yacra «KonTnHeHTanbHasA Gpumocopuss» Ipo6aeMbl A3bIKa YIIO-
MIHAIOTCS BeChbMa JIAM/IAPHO M MCK/TIOUNTEIBHO B PaMKaX COOCTBEHHO
¢duocodckoit mpobeMaTKL, He 00paIasch HI K IO CUCTEMHO-CTPYK-
TYPHOU OpPraHN3aLNy, HYU K ITpo61eMaM ero GyHKIMOHVPOBAHMA 1 T.71.
TepMIUHOIIOHATHE «II€PeBOJ», HAYMHAA OT aHa/IM3a TPAHCLICHIEHTA/Ib-
Holt punocoduu V. Kanra u 10 mocT™MOepHI3MA BKIIOUUTEIBHO, He
ynomuHaetcs Hu pasy (Yact, 2015). @umocodsl gonroe BpeMs MecCuMm-
CTMYHO OTHOCUJIVICH K TPAHCILIEH/IeHTaIbHBIM BO3MOYXHOCTSM ITepEBOJIA.
X.-I. Tagamep yTBep>k/jaj1, 4ToO «Ha 6a3e IepeBOoOB IPOCTO HEBO3MOXKEH
¢unocodckuit obmen muernamm» (Kysueros, 2007: 104-105).

Mesxpay Tem, Xaiiierrep mosjarai, 4TO «CyThb [epeBOfia He B TOM,
4TOOBI 0071€24aMb KOMMYHUKAUUIO C TOBOPAIIVMM Ha PYTOM A3bIKe,
a B TOM, YTOOBI IOMOYb B PEIIEHNN HACYIIHOrO /I BeeX Bompoca. OH
CITY>KUT 63AUMONOHUMAHUIO B HEKOTOPOM 60JIee BBICOKOM CMBICIIE; 1
KaXK/Iblil 11ar B 9TOM HAllpaB/leHUN — O1ar0CTIOBEHNE ISl HAPOJOB» '
(Heidegger, 1988: 8).

Tonbko B HacTosiee BpeMs Gpumocodbl, HECKOTBKO «ITOUCIINCAB-
IINCh» B paMKaxX CBOE MCKOHHOI NMPO6IeMaTUKY, BKTIOUMIN B JIOHO
CBOMX HayYHBIX Pa3bICKaHMIl «pUI0coPCKIte IPOOIeMBI ITepeBOa».

! TlepeBop O.M. Koctukopoii (cm.: Koctukosa O.J1. Akcuonorus nepesoga B ry-
MaHMTapHOM epcrektuse // BectHuk Mock. yH-Ta. Cepus 22. Teopus nepeBopa, 2024.
Ne 4. C. 35).
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1. SI3BIK KaK cymHocTHasA ¢punocodckas Nmocrach

«Dunocodus A3bIKa» KaK mMepMUHONOHAMUE BOIIIO B COBPEMeH-
HBII Te3aypyc ¢punocodpun B 6oree mnm MeHee pa3pabOTaHHOM BUJie B
nepsoit yetBeptyt XX B. Ero aBTOpaMn B IEPBYI0 O4epefb CIUTAIOTCSA
3apyOe>xHble U OTeuecTBeHHble yuéHble: A. Marty (1910), K. Vossler
(1925), O. Funke (1928), M.M. baxtun u B.H. Bonomunos (1929),
IT.M. JKurenkwnit (1990) u mp.

Ero pabouee copepkanne GpopMynIupyeTcs claegyommum oopasom:
«Dumocodus s13bIKa» — 9TO UCCIEROBATENbCKAsI 00/1acTh pumocodun, B
KOTOPOJI aHAIM3MPYeTCs B3aVMOCBSI3b MBIIITIEHNS U SI3BIKA, BBIAB/IACT-
Cs1 KOHCTUTYUPYIOLAsi POTIb s3bIKa, CJIOBA M PEYN B pasinyHbIX popmax
JCKYpCa, B TO3HAHWUM 1 B CTPYKTYPaxX CO3HAHMS ¥ 3HAHUA.

OpnyH U3 KpyIHeNmuX npeacTaBuTeneii faHHoro tedenns JK. JIno-
Tap NPUHIUIINATIBHO pacCMaTpuBa cO6CTBEHHO Gpuiocodckyo mpoob-
JIeMaTHUKY 4Yepe3 NPU3MY JIMHIBUCTUKYU M A3BIKA, A3BIKOBBIX UTP U
nuckypcoB. OH mucar, 9To «(prI0copys ABIAETCA UAEATbHBIM IPOTO-
TUIIOM TeOPETIYECKOTO JUCKYPCa» ¥ UTO «OHA SIB/ISIETCSI HEIIOBTOPUIMOIL
IIPAaKTUKOI JUCKYpPCa, IOHMMAEMOI KaK OIIBIT A3bIKa, KOTOPBIN HaX0-
JIUTCS B TIOCTOSIHHOM ITOVMICKE CaMOTO ce0s1, B IIOMCKe TPaHCIeH/JeHTHBIX
yCIIOBUII M BO3MOXKHOCTeI cMbIcTa» (JImoTap, . pecypc).

U Bor yxe X.-I. Tagamep xoHcTatupyet: “Sein, das verstanden
werden kann, ist Sprache” (brpiTne, K0TOpO€ MOKHO HMOHATH, — 3TO
A3BIK), YTO O3HA4aeT: «MBbI TO/DKHBI CTAPAThCsl MMOHATH BCE, YTO MOX-
HO IOHATb» U Aajee: «CerofHs HayKa U IPUCYIINIT YeJIOBEKY OIIBIT O
MMpe BCTpeYarTcsa npu pereHny Gpumocodckoit mpodmeMbl A3bIKa»
(Tamamep, 1988: 31).

Oco6oe Hamnpasienue B punocoduu mpencTasiseT coboit COOTHO-
menne punocopun u s3bika moa3un. Tak, Maptun Xaiigerrep cauTa,
YTO «TOJIBKO MBIC/IAIYE U TO3TU3UPYIOLYE ABJIAIOTCA XPaHUTEIAMMN
A3BIKA, B KOTOPOM 3BYUUT ObITHE. [I09TOMY 4eTIOBEK [JO/IKEH SKUTb I10-
3TUYECKU Ha ITOI 3eMJIe», a, K COXAJIEHIIO, <OCHOBHOE COCTOSIHUE CO-
BPEMEHHOTO YeIOBeKa, 3a0POIIEHHOTO B 3TOT MUP, IOKOPEHHBII TeX-
HVKOI, IPeBPAIEHHBIN B CKJIaJ IO/IE3HBIX MICKOIIAEMBIX U XPAHUINIIE
9HEPIUM, MUP, B KOTOPOM T'OCIOACTBYET SI3bIK MYOIMYHOCTH (S3BIK
PeK/IaMbl, IPOMaraHfbl ¥ Hay4YHO-TIOMY/IAPHOI NHpOpMALNN», — 3TO
cOCTOsIHME 0€3TOMHOCTH, KOTOpO€ BeCbMa HpI/I6HI/ISI/ITe}IbH0 I'B.®. Te-
renb v K. Mapkc IbITannch BHIPAa3UTh Yepe3 KaTeTOPUI0 OMUYHOeHU»
(Punocodus.., 2006: 950).

Vipes o cBsizu punmocodmu ¢ moaTMUECKUM SI3BIKOM TOJ/iepKIBa-
JIach ¥ BOOAYLIEB/IA/IA U PAJ, APYTUX (GunocodoB, B YUCIe KOTOPBIX
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6b1 X.-I. Tagamep, ycMOTpeBIINIT TAKOKE B 9TOI CBSA3U HACYLIHYIO IIPO-
OeMy anopuu «nepeooumocmu — Henepesooumocmuy»: «Cozgaércs
BIIeYaT/IeHNe, YTO O/IM30CTh 033y U punocodun, 3akmoyaromascs,
B 00IIeM /I HUX OTCTOSHUY OT IPAaKTUYEeCKOTO ¥ OCHOBAaHHOTO Ha
HayYHOM OIIBITE CJIOBOYIIOTPeO/IeHN A, B KOHIIE KOHIIOB, MICYe3aeT, pac-
TBOPSSICh B HEBBIPA3MMOCTM 3aMKHYTOrO Ha cebs ciosa. <...> Tak,
«JIupudaeckoe CTUXOTBOPEHE AB/IAETCS IPele/IbHBIM CTydaeM IIOTOMY,
4TO B HEM, BHE BCAKOTO COMHEHV, B Hanboiee YMCTOM BIJie BOIIO-
I[eHa HEOT/Ie/IMMOCTD IIPOU3BEJIeHNA UCKYCCTBA OT OPUIVMHAIBHOCTI
€ro sI3BIKOBOTO BBIPAXKEHNs, YTO TOKA3bIBAETCS HENEPEBOANMOCTHIO
NMPUYECKOTO CTUXOTBOPEHNMs Ha pyrue s3bIku». lanee, obpaigasich
K po6ieMaM «poesie pure», B TOM BUJie KaK OHa Obl/la pa3BUTa B IIPO-
rpaMMHBIX paboTax Credana Matapme, [ajamMep BCKOIb3b 3aTparn-
BaeT Mpo06/ieMy e€ IepeBOfUMOCTI, KOHCTATUPYS, YTO «y>Ke CaM BO-
IIPOC O €€ IIePEeBOANMOCTI — KaKOi Obl OTPUIjaTe/IbHBIN OTBET MBI Ha
HEro HU JaBajli, CBUETEIbCTBYET O TOM, UTO JlJaKe B TAKOM KpailHeM
CIy4ae Kak JMpudecKas 0331, Py Ype3BbIYallHO BO3pacTaloleil
MY3bIKa/IbHOCTH IIOITUYECKOTO CI0BA JIeN0, 0 CYTH, 3aK/II09aeTCs B
MY3BIKaJIbHOCTH sI3bIKa. [ToaTHYecKas KOHCTPYKIVSI CTPOUTCS KaK I10-
CTOSTHHO OOBITpbIBaeMOe paBHOBeCHe 3By4aHMs 1 cMbicna» (fagamep,
31L. pecypc).

ITosxe H.C. ABToHOMOBa Ha OCHOBE aHa/lIN3a MO3TUKO-A3bIKOBOI
amoyoreTHKM yxke Xaiifierrepa HamyIleT, YTO: «I1093MsI MOXKET ObIThH
crioco6oM GpumocodcTBOBAHNUS; ITO YTBEP)K/AEHNME O TOITUYECKOM OBI-
Ty punocoduu CTano pacxoXKMM, XOTA M CIIOPHBIM, OOLIVIM MECTOM».
U panee unraeM: «OfHAKO [TOITHYECKIE ONBITHI Xaliferrepa mog4yac
IeIICTBUTENBHO BBIILAT KK COYHBIN MaTepyart A7isi pUIomornIecKoit
Kputukn» (ABToHOMOBa, 2008: 476, 478).

Ho cnenyer 3ameTnTh, YTO paHee TEONOIMs, a B HACTOsALILee Bpe-
M1 COLIMOMIOTYSI, KY/IBTYPOIOT S, TOTIUTOJIOT NS, UIIOMATHs, XYRO-
YKECTBEHHO€E TBOPYECTBO U APYTHE COLMaTbHO-TyMaHUTAPHBIE AUCIH-
IUIMHBI y)Ke TaBHO OoIepeayan Guaocodpuio B UCCIeJOBAHNY A3bIKA.
A mepeBoy cTas MOLIHBIM OpyAueM B pyKax Biaactu! Ho mydrne mosxe,
yeM HUKorja!

Heine ¢unocodsl, uTo HaspiBaeTcA, Ha TonyboM raasy (a mo-
¢bunocodckn — Ha «IUCTOM I71a3y») CTAIN AKTVBHO 3aHMMAThCS IIPO6-
JleMaMI IlepeBOJia 1 NIepeBOfIOBE/IEHNA Ha CBOEI TEOPETUKO-METOMO-
norndeckor 6ase. Ho oy Bcé emié B Havase MyT — B CHEIAaTbHBIX
SHIMK/IONEUAX ¥ CIIPAaBOYHNMKAX HET CTaTell IO, Ha3BaHMeM TUIIA
«Dunocodus nepesopa». Ho Bcex ob6ornana bonbuias coBeTckas aH-
IIVIK/IONIefysl, B KOTOPOII oMelleHa obummpHas cratbs I1.M. Tomepa
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«IlepeBOJ Xy[0XKeCTBEHHBIIT», @ TaKXKe cTaTbs «[lepeBomuuk cyne6-
HbI1» ¥ IIp., KOTOPbIe BKIIOYAIOT B ceOsA 37IeMEHTBI CIIeIaTbHO-TIPO-
¢deccuonanpHol 1 punocodcko-nepesogyeckoit npodnematnku (bCI,
1. 19, 1975: 369-370 u fip.).

[Tapagokc coBpeMeHHOII Gpumocopun mepeBosa 3aKII0YAETC B
TOM, YTO IIepeBOJOBE/bI I IePEeBOAUNKI B CBOEM OOJIBIINHCTBE He SB-
nanTca ¢unocodamu, 1 Ha060poT — OONBIINMHCTBO Punocodos He
ABJIAIOTCA PO} eCcCHOHATbHBIMY IIEPEeBONYMKAMU 1 IIePEBOIOBEJaMI.
Tem 6o7ee Ba)KHO OTMETUTD, YTO B PAAY KOMIETEHTHBIX IMYHOCTE
o6HapyXuBaeM (HUIOIOTOB-TIEPEBOIOBENOB, MPOPECCHOHATHBHO OB-
JIafIeBIIX OCHOBAaMM COOCTBEHHO G1I0c0(CKO-TIepeBOAYECKOI IIPO-
6nematuku. VI Hao6opor — npodeccuoHanbuble Gpumocodpl cTamm
IpU3HAHHBIMY MacTepaMM IepeBOja U CIIelManucTaMu B 061actu
IepeBOOBeIeHNA.

Tax, HarIpuMep, Ha HeMelKuit s3bIk nepesenu: O. [llneitepmaxep —
Tpynbl ITnarona, ApKo NpoieMOHCTPUPOBAB CBOI IIEPEBOAYECKUIL [ap.
B. T'ym6onmpaT — Tparepuio dcxuna «AraMeMHOH» U PAJ, APYTUX I10-
3TUYECKUX TeKCTOB U3 Tpyzos IIuHmapa u Scxuma. Hemenko-amepu-
KaHckuit punocod Banprep Kaydman musBecTeH cBOMMM IepeBOgaMu
Ha aHITIMICKMIT A3bIK TpyAoB Hume u lerens, a cam @puppux Hurre
IIepeBOMINII C peBHErpedecKoro u narbiay «Vmmany» Tomepa. B. benps-
MJH CHCTEMATIYECKV OCYIIeCTBIA epeBOMbI C PPaHI[y3CKOTO A3bIKA
Ha HeMEL[KIII Pas/IMYHbIX TUIIOB TEKCTOB, HanpuMep paboter M. IIpyc-
ta «Cozom u [omoppa» u I11. Bopnepa, cHabaus nepesop, «[Tapykckux
KapTMH» [IOC/IeJHEr0 3HAMEHNUTBIM 3TIOIOM «3ajja4a rnepesofgunka». O
TaKXXe OCYIeCTBI/I aBTOIIEPEBOJ] POMaHa «Y repMEHEeBTOB» I IIepeBEN
noasnio C.-)K. ITepca ¢ ppanmysckoro Ha HeMerkuii A3bIK. M. Xaiiger-
rep M3BeCTEeH CBOMMM IIepeBOJlaMy I'Pe4eCKMX 1 JIATMHCKUX TEKCTOB.
®pannysckne punocodper XK. Jeppuna u I1. Pukép BpIcTymanu B Ka-
4yecTBe IIePEeBOAYMKOB ¥ KPUTHKOB Pas3INyHbIX Tpyfgos J. Iyccepnsa u
T.i. PaKTH4IeCcKy Bce KpPyNHbIe YIEHble-TYMAaHUTAPNUY, KaK IIPaBUIIo,
HepeBOAMIN TPYABI ProcodoB.

Tem He MeHee, TN TeNIbHOE BpeMs HayYHOE OTHOLIeHMe Prnocopos
K IIpo6JieMaM IepeBofa ObIIO JOBOILHO NPOHMYHO. Tak, B 4aCTHOCTI,
M. Xaiizierrep B OTBET Ha IIPOCHOY M3TIOKNUTD CBOE YUeHMe KPATKO I
(bpaHIy3CKOII ayAUTOPUM OTBETIIL, YTO €TO YUeHNUe Helb3s U3TIOKUTD
Kparko, 1 TeM 6oree, Ha GpaHIy3cKoM s3biKe’. Tak ke, 3HAKOMACH C

% Kak HU cTpaHHoO, naxke ucranckuii punocod Oprera-u-Taccer cetoBain Ha nepe-
BOJYECKIIT IOTeHIMal PPAHITY3CKOTO A3bIKA: «XOPOIIMM IIPUMEPOM CITyXKAaT IIepeBo-
bl MOUX KHUT HA HeMeuKulz. 3t0 6I)I]IO 6I)I HEMOCTIVKMMO, €CIIn 6])1 Ha 9€ThIPE MATHIX
He 00BSICHATIOCh YAAUHBIM IIepeBOgoM. Most epeBOAUNIIa [O Ipefe/ia MCIOIb30BaIa
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psifioM 1epeBofioB GMIoCOPCKIX TPAKTATOB — KaK CBOMX, TaK U IIPH-
HaJJIeXAIUX [Py APYTUX BBIAAIOMINXCS YIEHBIX — B CEpAliaX U3PEK:
«CKa)X1t MHe, 4TO ThbI [yMaellb O TepeBOfie, U 51 CKaXY, KTO ThI TaKOi!»
(cm. mogpobHee: Muiukypos, HoBukosa, 2024: 110).

B 1e/10M, ZOCTOBEPHO M3BECTHO, YTO B3aVIMOOTHOIICHNSA TIPEACTa-
BUTeJIEN PAa3IMYHBIX 3aI1aJHOEBPOIENICKIX GUI0COPCKMX KO OBLIN,
MSTKO TOBOPSI, MaJIOKOMITTIMEHTAPHBIMU U OTKPOBEHHO PEBHVBBIMIA.
H.C. ABTOHOMOBa, KOTOpas JINTeNbHOe BpeMs nposesna Bo Opaniun,
TPYAACH HaJ] pyCcCKO-(ppaHIly3cKuMy GpyIocoCKIMI epeBofamu, 06-
paTiuIa BHUMaHIE Ha TOT (QaKT, YTO «TPALULNN IPOYTEHNSI TOTO UK
MHOTO GprmocoCKOTo SIB/IEHNS 32 PAMKaMI PETMOHA PACIPOCTPaHeHMs
TOTO VIV IHOTO «OPUTYHAIBHOTO A3bIKa» OKa3bIBAIOTCA TPYAHBIMM JIA
TeX, KTO Ha 9TOM sI3bIKe TOBOPUT U iyMaeT: TakK, B [epMaHuu ckenTuye-
CKM BCTpevaloT (PpaHIy3CKye IpouTeHNns Xaiierrepa, a Ha ppanifys-
CKJie TPOYTeHVs BUTreHInTelIHAa repMaHOA3bIYHbIE MV AHITIOSI3BIYHbBIE
CIlenMaInCcThl BOOOIIe He 00palaloT BHUMaHMs, OV TO X He CYIIeCTBY-
em» (ABTOHOMOBA, 2011: 325).

2. «/INHrBUCTUYECKUIT HOBOPOT» B prmocodpun

BaxHoi1 Bexolt B pasBuTIN PrmococKo-A3bIKOBOI IeATETbHOCTI
CTaJl, IO OIIpefie/ieHNI0 aBCcTpuiickoro ¢punocoda I'ycraBa beprmana,
«IUH2BUCMUYECKULL HO60POM», KOTOPDII, B CBOIO OYepefib, CIIOCIIele-
CTBOBAJI IIOBBILIEHNUIO NHTepeca K GUI0CO(CKO-TIepeBOAYECKOI TIPO-
Omemaruke.

«JIMHTBUCTUYECKUIT TIOBOPOT», HECOMHEHHO, CHITPA/l BaXKHYIO
ponb B «punocodusanum» onpenenéHHON TeMaTUKN HAyKM O SA3bIKe.
B wactHOCTH, yry61€HHOI TpopaboTKe MOABEPIINCH TaKye Ipobie-
MBI, KaK CYI[HOCTb, POJIb I MECTO KOHIIETITOB «TE€KCT» U «AUCKYPC» 1
UX KaTeropuil B COBPeMEHHOI HayYHO IIapajiurMe, a TakXKe 0COOeH-
HOCTM QYHKIVOHMPOBAHUSA €CTeCTBEHHOTO (00b10eHH020) s3bIKA U
ero MaHudecTauuu B BUjie HAYYHOTO, GPUI0COPCKOTO0, IOITUIECKOTO
U PEIUTVMO3HOTO «IIOIbA3BIKOB». B cBOIO ouepens ¢pumocodus cyme-
CTBEHHO 000TaTm/Iach IMHIBUCTUYECKIIMY TIOAXOaMI K TPAKTOBKE CIi-
CTEeMHO-CTPYKTYPHOJ OPTraHU3alM A3bIKa, ABIEHHOCTDIO IIOCTIEHETO
KaK «00pas1i0Boil» 3HAKOBOJ CUCTEMBI, YICHUEM O «IyXe» A3bIKa I €TO
STHOICUXOMMHIBUCTUYECKNX SICTEMAX 1 T.1.

I‘paMMaTI/I‘IeCKyIO TEPIUMOCTb HEMEIIKOTO A3bIKA, ‘-ITO6I)I TOYHO II€penaThb TO, YTO HE
SAB/IAETCS HEMELIKIM B MO€Il MaHepe TOBOPUTD. TakuM 06pasoM, auTateb 6e3 yCummit
BOCIPOM3BOAUT UCIIAHCKII X0, MBICI <...> HO 9TO OYeHb TPYAHO CAeIaTh Ha (paH-
I[Y3CKOM ... I3 BCEX €BPOIEIICKIUX SA3BIKOB (PPaHITy3CKIIT MeHee BCero O/1aronpusaTCTBy-
et nepesopny» (Oprera-u-Taccer, 1930: a. pecypc).
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3HAYNTEe/NTbHBIN BK/IAJ] B ONVCAHNE U IOMY/IAPU3ALIO TEOPUN U
MPaKTUKA «TIMHTBUCTUYECKOTO TOBOPOTa» BHEC aMepUKaHCKui1 puo-
co¢ Puuapp Popru. OH nonynspusnpoBai 9T0 TepMUHOIIOHATIE U OC-
HOBHBIE /ey JaHHOTO P1I0CcO(CKOTro HaNlpaB/IeHNs B PyCile aHAIUTHU -
4ecKoit pumocopui, IOTIEPKHYB, YTO 3HAHME SAB/IACTCS BHYTPEHHUM
U TMHTBUCTUYECKUM JIEJIOM, & MCTUHBI CO3IAI0TCS TIOIbMU B IIPOLiecce
UCTIONb30BaHUsA si3biKa. OH MEePe0CMBICTNT PONb SI3bIKA U CHIEAT €TO0
LIeHTPa/IbHBIM IpefMeToM putocodcekoro ananmsa (cm.: Rorty, 1970).

HecMoTpst Ha CIOXXMBIIYIOCA BPOKAY MEXAY K/IaCCUYeCKoit puto-
codumeit TOTMYECKOrO aHA/MM3a M IMHTBUCTUYECKOI dumocodueit, mo-
CTeTHSIS CTaa aKTUBHO Pa3BUBATHCS O] BIVSTHUEM UJIEN «TI03THETO»
Burrenmrerina. Poptu, TeM He MeHee, TO3UTUBHO BOCIIPUHSIL €T0 TPY-
JibI, B KOTOPBIX, KaK M3BECTHO, pa3pabaTbIBaiach KOHIIEIINS 00vl0eH-
HO020 A3bIKA VI COUUANbHBIX U2P. B rpaHmIIax TeOPUM «S3BIKOBBIX UTP»
BurreHmTeitHa 3HauYeHMe C/IOBA OKAa3bIBAJIOCh CBSI3aHHBIM C €T0 YIIO-
TpebneHueM B si3bike. KoHIlenTyanbHO HaHHas Teopus 6asupyercs Ha
HOHATNY (PeHOMEHa «A3bIKOBAsI UTPa», TECHO YBA3AHHOM C ICKOMBIMMI
dopmamu peuesoii dessmenvHOCHU V1 COOMBEMCMEYIOUUMU «Popma-
mu scusuu». [locneqnme BOIIOWAIOT €€ COUMOKYNIbTYPHBIN CTAaTyC I
OTpaXaloT «(paKT B3aMMOIIePeIUIeTeHNs TMHIBUCTUYECKOI Y HETMHT-
BUCTUYECKON aKTUBHOCTH ymofein» (Punocodus. Duu. crnosaps, 2006:
938). «SI3biKoBbIe UTpbl» (Hem. Sprachspiele, anen. nepeBogHoe — Lan-
guage games) B TPaKTOBKe ¢pumocoda — «3TO >KUBbIE MBICTUTETbHbIE
pedeBble aKThI, BIIETEHHBIE B CJIOXKHYI0 TKaHb MHOT000Pa3HbIX GopM
4yeroBevecKoi esitennbHoCcT» Homo Ludens («4emoBeka urparomero»)
B Pas/IMIHBIX €T0 UTIOCTACAX — CMEIOLIEerocsi, OpaHsIerocs, Mojsle-
rocs U T.Ji., & TAKXKe «nepe6oosause2o ¢ 00H020 A3bIKaA HA OPY20ii».

SI3bikoBbie urps (S1M1) — 310 MO0 «CIIOBECHAS XY 0XKECTBEHHAS
XKVBOIVCD», TNOO «XUTPOE CTIOBECHOE JTYKaBCTBO», TMOO «CIIOBECHOE
XY/IUTaHCTBO» U T.JI., MIMPOKO IIPVMMEHsAEMBbIe B TEKCTaX Pa3INIHBIX
(YHKIVIOHATTBHO- CTU/IMCTUYECKIX XKaHPOB. [JIaBHas 11e/1b UTPBI 3aKJII0-
4aeTcsl B TOM, YTOObI, KaK MbI ObI CKa3ajy, «3aBjledb — MPUBIEYb —
OTBJIeYb — YMOPUTb — OXMYPUTb» WM «OCAAUTh — OCYAUTb — 3a-
K/IeIMUTDb — HNPUTBO3UTD afpecaTa» U T.1. K «Bbicokum nensam» AV,
10 BUTreHIITelIHY, OTHOCATCS TaKMe 3aJaul, KaK TO: «OTHAABATh IIPU-
Kasbl ¥ HOYMHATHCS; COOOIIATh O COOBITUAX / 0OCYKAATh COOBITHS;
BBIJBUTATDb U IPOBEPATD TUIOTE3Y <...> CIpALINBATh, 6JIATOJAPUTD,
MPUBETCTBOBATb, MONIUTD», @ TAK)KE «HEPe6O0UmMb ¢ 00H020 A3bIKA HA
opyezoii» pazHOOOpa3HbIe TEKCThI, OTBEYAIONIe pa3HOOOPa3HbIM 3a-
madaM 1 MHTepecaM penynuenta (Wittgenstein, 2009; Burrenmreiis,
2011: 30-31).
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Taxkum o6pasom, Poptu cuutaeT, 4T0 COBpEMEHHBIIT BApMAHT IIpar-
MaTtu3Ma I0/DKEH IPUHSTD B Ka4yeCTBe HaJE)KHOI [IePCIIEKTNBBI UMEHHO
Ty, KOTOpas 3afaHa ¢punocodueii 06vi0eHH020 A3vika BuTreHireiina
u chopmynupoBaHa Ha cTpaHunnax «PuaocodcKnx nccnenoBaHmi» Ha
YPOBHE «SI3BIKOBBIX UTP».

ButreHurretHuaHCcKme 1eN, IOMy4MBILIe M3HAYA/IbHO B IIOCTPOe-
HISIX POpPTH cepbésHyI0 MOAINTKY Te31CaMy IparMaTusma, TpeboBanmu
OCMBICTIEHNS BIVSIHVSI IMYHOCTHOTO (pakTOpa B KOHTEKCTe MPAKTUKI
KOMMYHUKAIVMH B JUAXPOHHO-CYHXPOHHOM U3MEPEHNIL.

YTBepkeHne BUTreHIITETHOM «KapTUHHOCTI» SI3BIKOBOTO BHIE-
HYSI MMPa, CKJIQ/IBIBAIOIIENCS] B KOHTEKCTE MHOTOOOPAa3usi «s3bIKOBBIX
UTP», CTAJIO TIPOTIOroM GpuI0codCKUX IIOCTPOEHNT BBIJAIOIIMXCS aMe-
PMKAHCKUX YYEHBIX, UCCIIE[IOBABIINX NIPO61eMbl (punocodun sA3bKa 1
nepesopa Y. Kyaitna u [I. [lsBuzncona. V3BecTHO, uTo 06a ¢umocoda
HOCTYMPOBANN OTCYTCTBUE eAVHCTBEHHO IPAaBUIBHOTO IE€PEeBOfia
C OJJHOTO sI3bIKa HA JIPYTOJi, TIOCKO/IbKY 3HAUeHMsI C/IOB 1 BBIPaXKEHMII
B paboueii mape sI3bIKOB He MMEIOT PUKCUPOBAHHBIX HEPEBOSUECKIX
SKBUBAJICHTOB.

I[Tpu sTom Kyaits cumras, 9To epeBOf sSAB/SIETCS HETOYHBIM U He-
IO/THBIM, IIOCKOJIbKY 3HAYEHUs C/IOB ¥ IIPEJIOKeHNIT He MOTYT OBITh
IIOJTHOCTBIO ITepeBeieHbI C OfJHOTO sA3bIKa Ha IPYToil. DTa uyjes BbITeKa-
J1a Y3 TOHVMAHMSI CYLITHOCTY 53bIKa KaK KOMITTIEKCa IIPepacIIONOXKeH-
HOCTel1 K HelIpeiCKa3yeMOMY COLIaIbHO 00YCIIOBIEHHOMY PeYeBOMY
HOBEJIeHMI0O KOMMYHMKAHTOB. VI3 9TOi1 KOHLIEIIINM OH BBIIBUTAJI COOT-
BETCTBEHHO TE3MIC O HeonpedenéHHOCmU nepesooa: «. .. moboit mepeBoy
ABJISAETCS PafiNKaIbHO HeolpeenéHHbIM. MOTyT CylleCTBOBATh fIBa
Pas3HBIX, HO OJVMHAKOBO BEpPHBIX [IePeBO/ia C OJHOTO sI3bIKA Ha JAPYTO,
KOTOpBIE [PV 9TOM IIPOTUBOPEYAT APYT APYTY, ¥ HET MEXaHU3Ma, CIIO-
COOHOro ITOMOYb IpeAIoYecTb OfuH U3 Hux» (Kyaitn, 2000: 5).

[I. I9BUICOH OfHAKO MPUAEP>KUBAJICS JPYTOrO MHEHUs U TIpef-
JIOXWJI CBOO COOCTBEHHYIO TEOPUIO IIePEBO/a, KOTOPasi, B OT/INYME OT
KyaitHa, poxycupyercs Ha «ipuHImITe 6rmaroxenatenbHoCcT». Ero cys
3aKJII0YAeTCs B TOM, YTO EPEBOAUMK JJO/DKEH IIPEAIIONaraTh, 4YTO FOBO-
PSILINIT XOUeT BBIPA3UTh ICTUHHBIE M Pa3yMHbIe yTBEP)K/EHS, YTOOBI
DOCTHYD MaKCUMAIbHO BO3MOYKHOTO IOHMMaHMs. [I3BUICOH CUMTAI,
4TO nepesood 6¢é e 603MONHEH, XOTs M He sIB/IsIeTCs] TOYHbIM. OH yT-
BePXK[aJI, YTO «IIPUHIUII 6/Tar0XKeMaTe/IbHOCTI» [TO3BOJISET IIPEOIO/IETh
HeomnpeenéHHOCTh nepeBoya ([aBuscoH, 1986).

PaccMoTpeB B 001mMX YepTax KOHI[EMI[MI AHITIOCAKCOHCKUX y4é-
HBIX, Kacarouuxcs ¢pumocodcknx npobneM s3blka U nepeBoja, boyee
HOAPOOHO OCTAaHOBMMCS Ha HIDKECTIEAYIOMUX IpobIeMax:
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— MOHSATHE «IUCTOTO CMBICTIa» U €r0 MEePEBOJ HA «YUCTHIN SA3BIK»:
dbunocodckue acnexTsl;

- ¢dunocodckuit abpuc aopun «IepeBoJUMOCTb — HellepeBo-
[IMOCTD».

3. O «4MCcTOM A3BIKE» U «IMICTOM CMBICIIE» B IIepeBofe

JIropBur BUTreHITEH yTBEP>XKJall, 9TO «IpaHMIIbI MOETO A3bIKA 03-
HAYaI0T IPAHMI[BI MOEro Mupa. YemoBek o6majaet CrrocOOHOCTHIO CTPO-
UTb A3BIK, B KOTOPOM MO>KHO BBIPasUTbh T000 CMbICT, He uMes Tpef-
CTaBJIEHMS O TOM, YTO O3HaYaeT KaxKgoe cmoBo» (Burrenmreity, 2018).

B ¢punocodcko-nepeBopIecKoM paKypce BCeX YIEHBIX, 3aHUMAaB-
MINXCA U 3aHMMAIOIIVXCA COOTBETCTBYIOUVIMY IIPOOIeMaMit, MOXXHO
YCTIOBHO pas/ie/INTh Ha IBe TPYIIILL: B IIEPBYIO TPYIIITY HIOMECTUM (UIIO-
co¢0B, OCTABUBIINX ClIeLIMa/IbHbIe HayYHbIe PAOOTHI O TepeBOfie 1 aK-
TUBHO 3aHMMABINXCS IIPAKTUYECKOIT IIepeBouecKoit padoTtoii (B. Be-
HpAMUH, JK. Jeppuna, I1. Puxép u np.). Ko BTOpoIit rpymme oTHecéM
¢u0cooB, KOTOpBIE «ITOMYTHO» KACAMUCh PUTOCOPCKO-TNHTBUCTH-
YeCKOJT 11 epeBOAYECKOI ITPO6IeMaTUKI U He OCTABU/IN CIIeLIMaTbHbIX
TPYZIOB B 9TOII 06/IACTIL.

Ecu 651 [leppuja He MpOYMTa IIPUMEPHO Yepe3 MOJIBeKa IPecio-
BYTYIO CTaTblo BanbTepa benbammHa «3aada nepesogunkar (“Die Auf-
gabe des Ubersetzers”), nanmcannyo nocneganum B 1923 1. B KadecTse
IpeUCTIOBIA K CBOEMY IIepeBOAY Ha HeMelKuii A3bIk cTuxos 1. Bog-
nepa «Ilapmkckne KapTuHbI» 13 HuK/Ia «LIBeTsl 371a», TO, CKOpee BCero,
OHa Ilepenyia 6bI He3aMe4eHHOII B apxuB aBTopa. Ho cynpba pacrops-
AVIach MHAa4Ye — JaHHOE 3CCe CTAJI0 IMPOKO HOMY/IAPHO B IEKOHCTPYK-
TUBVCTCKVX VM ITIOCTMOJIEPHUCTCKUX CIIEKY/ITATUBHBIX KOHCTPYKIVIAX B
3aIaIHOeBponeiicKkolt ¢pumocodun!

B. BenpsaMmH — 910 HeMelKnMit GpUI0co(, KY/IbTYPOJIOT, TUTEPATYP-
HBIl KPUTHK U IIepeBOJYNUK, ONMCHIBAIONINII IIepeBOfl MHOCTPAHHOTO
TeKcTa Kak «mocnexutre» (“berleben” B repmunonornn K. eppupna).
OH cunTaeT, YTO NpU NepeBOJie He TOBKO IIePefaloTCs COOOIIeH s, HO
U BOCCO3AI0TCA IIEHHOCTY OPUTMHATBHOTO TEKCTA, a IIepeBOfi B KO-
HEYHOM CYéTe nepefjaéT GumocoPCKyo KOHIEIIVIO «4UC020 A3bl-
Ka», Co3JlaBas OLIYLIeHe TOT0, YTO «B3aMMOVICK/TIOYAIOIYe Pas/INinsl
MEXIY A3bIKAMU COCYIIECTBYIOT C [JOTIOTHUTE/IbHBIMY KOMMYHUKATHB-
HBIMM QYHKIMAMI». B ero pabote cTaTyc nepeBopa onpenensaeTcsa Kak
aBTOHOMHDIII, He3aBUCHMBIIT OT OPUTMHAIA TeKCTa.

B. benbsamun, nosanmctBoBas y lllneiiepmaxepa (1py aToM HUTTE,
K BeIMKOMY M3yMJIEHNMIO IepeBofunKa ero paborsr E. [TaBnosa, He
yIoMuHasi 00 9TOM) MfieV «BO3BBIIICHHOTO OTHOLIEHNS K OPUTMHAITY»,
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MaKCUMaJIbHOTO IPUOMVDKEHUsT «9UTaTe/sl K MICATeNo» U Ap., Hu-
meT: «E11é ogHa oTIM4YnTeIbHAA Y€pTa IJIOXMUX IEPEBOJOB: €€ MOYKHO
OIIpefe/INTh KaK HeTOYHYIO Ilepefjauy HeCyIlleCTBEHHOIO COfleP>KaHMA.
Ot Heé He M30aBUTBCA, TOKY/A IIEPEBOJ], BHIPA)XKaeT CBOI TOTOBHOCTD
cmy>xuTh untareno. OfHaKo ecu Obl IepeBOoJ peHa3HAYa IC YUTa-
TEJTI0, TO K€ caMoe OBIIO OBI CIIPaBe/INBO I B OTHOLIEHI OPUTMHATIA.
Ecnu >xe opurmnHan CyuecTByeT He pafyl YMUTaTesd, TO KaK B TAKOM
crlydae ClefiyeT IIOHMMAThb IepeBOf?» (ITaBnos, 2012: 8; beubaMuH,
1923:1).

Ero paboTa 3anHTepecoBasa COBpeMeHHbIX G1I0CO(OB PAIOM UH-
TepeCHBbIX IJId IepeBofa Ufel, HOCALUX IPOTUBOPEYNBBIN XapaKTep
1 He 00Pa3yIOIIVX Lje/IbHOE, CUCTEMHO-CTPYKTypHOe 00pa3oBaHme —
MOJie/Ib, KOMIUIEKCHO OTPayKaIOLIYI0 CTPAaTernio 1 TAKTUKY IiepeBojye-
ckoro npouecca. IIpuanyne! nepesoga benbAMIHa IO3BONAIOT, CYUTA-
I0T OHM, TIOJIOKUTDb UX B OCHOBaHME MUHUMYM JIBYX YMO3PUTETbHBIX
Mofiefell — «JOC/IOBHO-(OPMannCTUIecKoi» (IIPUroHOIL, HallpyuMep,
mns nepesopia CeamenHoro [IncannsA) n «MHTepIpeTaMOHHO-CMBbIC-
JIOBOJT / MUMeTUYeCKUiD» (IIPUTOHON Iyisl mepeBofa Gpumocodckux
TEKCTOB).

B 91011 cBsA3M 00paTMMCs K OTHOCUTEIbHO HOBBIM MaTepuajam
MeX/[yHapOJHOIO Hay4HOIO CHMIIO3MyMa, COCTOABLIErocsi B Mockse
B 2008 1. (cMm.: «Illapnb Boanep & Banbrep benbsamun: [Tonmutuka u no-
aTnka»). Ocoboe BHMMaHIME OBUIO YielIeHO Ipo6IeMaM «4UCTOTO S3bI-
Ka» U «9MCTOTO CMbBIC/Ia», B YaCTHOCTH, B 3TI0fle B. benbsamuua «3amaua
IepeBOAYMKa», KOTOPDIV HBIHE CYNTaeTcs, 1o BerpakeHuto C.JI. Goxu-
Ha, «KACCUMECKUM meKcmom cospemenHotll unocopuu nepeeooa»
(bomnep..., 2015: 5).

NsBecTHO, 4TO beHbAMMH KaTeropuM4ecKu yTBEPKIAET, YTO «BCs-
KU1 IepeBOf eCTb IPUOOpeTeHNe, BBIUTPBILI IIOCTO/NIBKY, IIOCKOIbKY OH
3HaMeHyeT Co00il IIPOLIBIDKEHNE K YUCIOMY A3bIKY — VIMEHHO B CUITY
TOTO, YTO BCAKMII IIepeBOJl BTOPMYEH: B IlepeBOJie OPUTMHAJ pacTeT U
BO3BBILIAETCs B O0s1ee yucmoii u 60jee BBICOKOI aTMocdepe pedn...»
(Kan, 2015: 257)°.

* ANIOJIOreTOM TeOpUM «YMCTOTO sA3bIKa» B TPAKTOBKe BeHbsAMMHa ABIseTCA DpNx
IIpyny — aBrop 3HameHuToi MoHorpaduu «Entwicklungslinien Der Translationswis-
senschaft Von den Asymmetrien der Sprachen zu den Asymmetrien der Macht», xoro-
PBIT HUTHPYET B CBOEI MOHOrpaduu CIefyloliee BbicKasbiBaHue umocoda: «3HaKOM
BEPHOCTH, 3aJI0TOM KOTOPOII CITyXMT JOCIOBHOCTD, OYIeT CKOpee Ta Be/MKasd Kaxya
A3BIKOBOI 3aBEPIIEHHOCTH, KOTOPasl UCXOAUT OT IPOU3BeieHN . VICTUHHBII IepeBos,
BeCb IIPOCBEYMBAET, OH He CKPBIBAET OPUTIMHAIA, He 3aC/IOHSAET eMY CBET, OH I103BOJIAET
JTydaM 4UcHo2o A3biKa 6eCIpeNATCTBEHHO OCBEIATh OPUTMHAI, CJIOBHO YCUIMBAsA MX
CBOMMM COOCTBEHHBIMU cpeficTBaMm» (cM.: IIpyHy, 2015: 299).
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C. 3eHKMH B cBOeli cTarbe «benbsamuH, bopnep n Mumecnc» ykaspl-
BA€T, UTO M3JIOKEHHAS B 9CCE «IIPOrPaMMa IIePEBOJA, TPe0bpasyoliero
CBOJI HAI[MOHA/IBHBIN fA3bIK, BK/IIOYAET, IOMIIMO NIPOYETO, Uel0 OyK-
6a/1bH020 noOpaxcanus: ‘VICTUHHBI IIepeBOJ] BeCh IPOCBEYMBAET, OH
He CKpbIBAaeT OPUTUHAIA, He 3aC/IOHSET eMy CBET, OH II03BOJIAET JIydaM
4UCMO020 A3bIKA GECIIPETITCTBEHHO OCBEIaTh OPUTMHAI, CTIOBHO YCH-
NMBasi X CBOMMM COOCTBEHHBIMMU CPefCTBAMU. DTOI CIIOCOOHOCTHIO
obnaziaeT mpexkzie BCero 00c108Has, 0yK8anvHAs nepedaud CUHMaKcu-
ca...». Jlanee aBTOp 3aMeyaeT, YTO «TpeboBaHMe OyKBaIbHOI Iepefadn
CUHTaKcKca (KOTopoe, eCiu ero MMOHUMAaTh 6YK6aIbHO, YIHACHYO Obl
npaxmuueckux nepeéo0HuK06) B KOHEUHOM CYETE VIMEeT CBOEII 11e/IbI0
IOOUTHCS MHOI OYKBaJIBHOCTU — OYKBATbHOCTY a0COMIOTHOTO «HU-
€020 A3bIKA», KOTOPBIl BO3BBIIIAETCSA HAJl Pa3INMYNAMYU PearbHbIX
S3BIKOB — «HECOBEPIIEHHDIX, 100 MHOXKECTBEHHBIX». VIMEHHO II09TOMY,
IOBECTBYET Jjajiee aBTOP, <IIPOOOPa3OM W/IM IJjeaIoM» TaKOil OYKBaIb-
HOCTH SIBJIAETCS «UHMePIuHeapHblil» nepesod, of KOTOPbIM MOHMMA-
eTCsl IIepeBoy] Kak 0co00T0 pofia TEKCTYa/IbHBI MUMECHC, T.e. BOCCTa-
HOBJICHNE WJIea/IbHOI CYLTHOCTY [ePEBOAMOrO TEKCTa, He3aBUCUMOIT
He TOJIbKO OT C/TYYalfHBIX Pas/INynil MKy «HeCOBEPIIEHHBIMI» SI3bIKA-
MI1, HO JIa>Ke OT KOHKPETHOTO CMbIC/Ia TeKCTa. OH HeIOCPEICTBEHHO, 6e3
HOCPeJHIYEeCTBA CMBIC/IA IPMHAMIEKNT K «JOCIOBHOCTU VICTUHHOTO
aspika» (bomnep..., 2015: 15-19).

BeHbsIMUH MBITAJICS IPEOJO/IETh CBOEIT TPAKTOBKOI IEPEBOMA «TsI-
)KeIOBeCHOe Tpeobaanie CMbICTa», KOTOPOE, IT0 €r0 MHEHMIO, «He
CIIY>)KUT PbIYaroM COBEpLIEHCTBOBAHMA IepeBofar. Ero BIeKyT upen
P. ITanHOBM1Ia, TTOYNTAEMOTrO 32 IPU3BIB K «(POpeHN3aUI» HEMEI[KOTO
sI3bIKA B [IePEBOJIAX, K IPUMEPY, C XMHM, TPeIeCKOro, aurmmiickoro. On
COITIACEH C €r0 MHEHVEM O TOM, 4TO IePeBOAYMK «005g3aH PaCIIMPATD
Y YIIYO/IATD CBOJI A3BIK IIOCPEICTBOM UY>KOTO» 1 YTO «IIPM IIePeBOfie C
A3bIKA, OYEHD JATIEKOTO ero COOCTBEHHOMY, OH JIO/DKEH BO3BPAIaThCs
K [IepPBUYHBIM TMHTBUCTUYIECKUM d/IeMEHTaM U IIPOHUKATD TYJQ, I7ie
C/10BO, 00pas U 3BYK CIMBAOTCS BoeguHo. OH 00s3aH pacminpsaTh U
YITyO/IATD CBOII SA3BIK IIOCPEICTBOM UY>KOro». Vieasn nepeBoja B Buje
HOZICTPOYHMKA OH BUAUT TOJIBKO IpMU HepeBblpakeHNy CBAILIEHHOTO
I[Tucanus Ha pasHble A3bIKI, TaK KaK, 110 €T0 yOeXX/JeHNIO, TONBKO B HEM
«CMBICTI IIepecTaeT OBbITh BOZOPA3/e/loM IOTOKOB A3bIKa U OTKPOBEHNA».
OH MUCTHYECKU BEpPUT, UTO «OT IePeBOfa TpeOyeTcs: HaCTONIbKO 6e3-
TpaHIYHOE JOBEpIE K ITOMY TEKCTY, YTO COBEPIIEHHO TaK >Ke, KaK SI3BIK
CIMBAETCSI C OTKPOBEHNEM B OPUTHHATIE, JOCTOBHOCTD M CBOOOJA ITepe-
BOJIa JIOJDKHBI 0€3 BCAKUX YCUIINI COeIVHATBCA B GOpMe ITOACTPOYHM-
Ka. /160 B KaKOJi-TO CTeIleH) BCe BEIMKIME TEKCTI — a MPEeBBIIIe BCeX
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CBAILIEHHBIC — COIEP>KAT MEX/Y CTPOK CBOJI ITIOTEHIVIA/IbHBII IIePEBOf,.
IMopcrpounnk CesiienHoro IIrcanus ecte mpoobpas mmm upeant moo6o-
ro nepesopa» (Tam xxe: 7).

XaHHa ApeH]; — HeMelLKO-aMepUKaHCKuil ¢punocod, ydeHua
Xaiijjerrepa — BOJIHO M/IV HEBOJIBHO «BbIJJa/Ia» CEKPET TBOPYECTBA
BenbsiMyHa: «SI3BIK [ HETO €CTb B IIEPBYIO OYePeNb He lap peul, OT-
NMUYAIOIUIT Yel0BeKa OT HPOYMX CYILIECTB, a 3TO — A3bIK UCHUHDL,
KOTOPBII B TUIIVHE U CIIOKOVICTBUM XPaHUT BCE BbICUINE TAVHbI, HAJ|
YBUM PACKPBITHEM ObETCS Ye/IoBeYeCKast MbICIIb, Ml 3TO IMEHHO TOT UC-
MUHHDLIL A3bIK, KOTOPBIIT MBI HEBOJIBHO IIO/Ipa3dyMeBaeM, nepe6oost ¢
00H020 A3bIKA HA 0PY20ii <...> OCHOBHOII, PEIANINIl /I BCEIl ero
JINTEPaTYpPHOI KPUTHUKM ITOAXOJ, OCTABAJICA TEM XKe: MICCTIeIoBAaTh He
none3Hvle U KOMMYHUKAMUEHVIE PYHKUUU «A3bIKA», & TIOHATD BbI-
CKa3pIBaHMe ... KaK Oeclie/IbHbIe U Oe3aipecHble IPOSIBIIEHNS CYLIHOCTI
mupa» (Hosermmit punocod. cnosaps... 2007: 49).

B xayecTBe KOMMEHTApHA K BBIIIECNPUBEIEHHOMY ITACCAXKY IpE-
naraeM aBTopuTeTHOe MHeHMe I1. Puképa: «...cTpacTHast HOCTa/NbrusA
II0 TIPasI3bIKY He 06ol11a CTOpoHOIL 1 Banbrepa benbsiMuHa, oTaBero
CBOIT JTOJIT 9TOIT TeMe B paboTe “3ajjaua mepeBogunKa’, rie “coBepIieH-
HBIJ SI3BIK , “UUCTBIN A3BIK ... BUAUTCS KaK MECCHAHCKasl ITepCIIeKTIBA
B oOymactn IIepeBO/Ia, ¥ B HEJl TAJIHO COJIBIOTCA BCE MAVIOMBI, BOSHECEH-
Hble K BeplINHe M03TNYecKoro TBopenus. K coxanennio, npaxkmuxa
nepeeooa He HAX00um 0t ce6s1 HUKAKOIL NOMBL3bL B 9TON HOCTATTb-
TUY, TIATAIOIIEIICA 9CXAaTOMOTNYeCKUMM OXuAanuaAMn. Ilo-Bugumomy,
yMecTHee 6bUIO ObI Cpa3y >Ke IOCTaBUTh KPeCT Ha MeYTaX O COBEpIIeH-
CTBe U B3ATHCA 3a “3aflady MePeBOAYNKA  C TPE3BOCTHIO U XOTOSHBIM
pacuérom» (Puxép, 1998: 4).

B Mupe coBpeMeHHBIX CeHCalVii B 06/1acTy «OeHbAMIHOBEIEH»
HOBOCTBIO B M1o71e 2025 I. CTazio M3BECTHE O MONbITKe YIEHBIX []ke XeH
JIu u Kve Con JIn 13 CeynbcKOro HaI[MOHATbHOTO YHIBEPCUTETA OCY-
I[eCTBUTD HEIPOHHBIN MALIVHHBIN [IepeBOf «3aauyl epeBOgIMKa» C
IIe/IbI0 OOHAPYKEHM ICKOMOTO BeHbAMIHOM «4MCTOrO A3bIKa»: «This
examines Google Neural Machine Translation (GNMT) as both a tech-
nological milestone and a philosophical echo of Walter Benjamin’s con-
cept of “pure language.” By tracing GNMT’s architecture, its emergence of
a shared interlingua, and its resonance with Benjamin’s ideas on transla-
tion and linguistic kinship, we explore how machine translation embod-
ies long-standing ambitions to abstract and universalise meaning across
languages <...> GNMT's interlingua and Benjamin’s “pure language”
should be viewed as ‘relational representations’ between languages. Put
differently, what GNMT has discovered is a ‘virtual network’ akin to Ben-
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jamin’s “pure language.” Such virtual networks are actualised as concrete
language through the act of translation».

OueBUAHO, YTO I0XKHOKOPEIICKIEe CIeIanuCcThl pACCMAaTPUBAIOT
HetlipoHHvuil mawunHolil nepeéod Google (GNMT) kak TexHOIOTMYe-
CKOe JOCTIDKeHUe 1 PpumIocoPCKuit OTTOIOCOK KOHIIEMINN «9UCTOTO
A3bika» B. benbsamyHa. OHM MCCIERYIOT, KaK MAIVHHBII IIepeBOJi BO-
IUIOI[AeT faBHIE aMOUIVM 110 aOCTPATMPOBAHNIO U YHUBEPCATNU3ALNN
3HA4YeHWII B PasHbIX A3blKaX. Pe3yabraT paboThI IIOKa3asl, 4YTO MHTEP-
muarea GNMT u «4mcThlit A3bIK» beHbsAMMHA ClleflyeT pacCMaTpUBaTh
KaK «pesLMOHHBIE TPEJCTABIEHNSI» MEX/Y s3bIKaMu. VIHBIMI CI0Ba-
M, TO, 4T0 OTKpbiTa GNMT, — 3T0 «BUpTya/nbHas CETh», POACTBEHHAs
«4ICTOMY A3BIKY» beHbsAMMHA. Takne BUpTYyalIbHbIe CETU aKTyaIn3MU-
PYIOTCA KaK KOHKPETHBIII A3bIK HOCpefcTBOM HepeBopa (Jae Hyun Lee,
2025: an. pecypc).

HamnpammBaeTcsi BOIpOC: B KaKOJi CTeIIeHN Mbl MO>KEM OIMPAThCs
Ha ¢punocodckyro pedrexcuio beHbAMIHA «YMCTOTO A3bIKA», A TAKXKE
«4ICTOTO CMBIC/Ia» B COBPEMEHHOI TeOPUN M METOJJOIOT MY TIePeBOfia,
ecrmyt GUIOCOdBI yyKe MyralT IpoQecCHOHAIbHBIX IIePeBOJYNKOB He-
3HAYMMOCTbIO OTPBIBA IEPEBOJHOTO TEKCTA OT TEKCTa opurnHana? dro
Ke HaM Jieflath ¢ upesimu 61mbeiicko-umocodCTBYOIEro neanncTa
0 «YMCTOM f3bIKE U YMCTOM CMBICTIe» IPUMEHNUTENIBHO K COBPEMEHHOII
TEOpUN U NPaKTUKe NepeBofa’?

Cunraercsi, 9YTO «MBICTM MOTYT BO3HMKATh Y 4e/IOBEKa CaMy 110
cebe, BHe CBSI3U C MaTepueil, TOI/ja, KOTJa MBI [yMaeM «IIpo cebsi», He
BBIpaKasi MBIC/IM BCITYX. B [efICTBUTENIBHOCTY >Ke OCYIeCTBUBIIASCSA
MBIC/Ib VIV COCTAaBHAsI €€ YacCTh OIMPAETCs «Ha MAaTePUI0» — OOBIYHO
Ha SI3bIK, Ha CTIOBO MU MX COYeTaHue. VI BCSKUIT pas, KOTza MOsBIseT-
¢ opopMUBLIAACH, ACHAA, OCYIIECTBIEHHAS MbIC/Ib, OHA OKa3bIBAETCA
CBSI3aHHOII C TeM WJIY MIHBIM CJIOBOM, COYEeTaHIeM CJIOB, XOTsI CJIOBA 11 He
OBUIY TPOM3HECEHDI, a JINIIb «IIPEJICTAB/IEHBD» ... KOT/a MBI [yMaeM IIpO
ce0s1, MBI VICTIOZIb3Y€eM Te VIV MHBIe IPeCTaBIeH s CTIOBA, B YaCTHOCTH,
pede-aBUraTe/IbHbIE. YelI0BeK, B COBEPLICHCTBE BIA/CIOLINIT HECKOTIb-
KUMM SI3BIKaMI, BCETZIa 3HAET, Ha KAKOM 13 VI3BECTHBIX MY A3BIKOB OH
nymaet» (ITamkun, 2023: a71. pecypc).

I0Omxnu Harifa B cBoeli cratbe «CMBICT IIepeBOjja COCTOUT B Iepe-
BOJIe CMbIC/Ia» CYNMTAET, YTO NEePEBOIUNK MOTPY>KAETCA B TEKCT OPUTH-
HaJIa B IIOMCKAX CMBIC/IA, U3BJIEKAET ero 1 MepefiaéT Ha sA3bIKe IepeBo-
fla — TaKOB TPaJVIMOHHBII B3I/ Ha IepeBoA. Ecu ke moaxomuTsb
K [IepeBOAY C MEXKY/IbTYPHBIX 1 COLMATbHO-OPUEHTHPOBAHHBIX 11O-
3UIINIL, CTIEfOBAIO ObI TepeOpMyYIPOBaTh 3TO Tak: «CMBICT IlepeBofa
COCTOUT B Ilepefiade CMBICIIA ... 110 II00aIbHBIM KOMMYHUKAI[MIOHHBIM
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cersaM <...> [lepeBon — 3TO cCMHONTMYECKA Ilepefjada CUTHAIA BO BCe-
mupHoM Mo3re» (Nida, 1985: an. pecypc).

[TpakTuyecku 601ee IIeHHYIO TOYKY 3pEeHNS Ha CYLIIHOCTb «YUCTO-
IO CMBIC/Ia» ¥ COOTBETCTBEHHO «YUCTOTO f3bIKa» HAXOJUM B Teope-
TUKO-P1I0CcOPCKOI U MPAKTUIECKOIT TPAKTOBKE «CMbIC/Ia» B paboTe
npocgeccopa Bricireii kob mepeBoja NTATbIHCKOTO TprecTMHCKOTO
yHuBepcurera Mapreputs! [le Mukuens: «Korpga 6b11 Agam u EBa, k10
OBbLI IPaBbIii, KTO OBLI JIEBbIV», MN elé pas sur le son, et sur le sens, B
nepeBofie». OHa CYUTAET, YTO «CMBICTI MOXKET OIPeNe/NATbCA KaK MHBa-
PUAHT IIpY OIepalMAX IepeBOfa C OHOIO A3bIKa Ha ApYroi ... CMbICT
Hen30e>KHO CBSA3aH C IMOHATHEM TOHMMaHuA. Kak cripaBUTbCA TOTAA €
IapajoKCoM, YTO IIOHMMaHMe IIpeoOpasyeT CMBICT, T.€. IPUBHOCUT He-
KOTOPYIO HOBYIO MH(OPMAIINIO II0 CPABHEHMIO C ICXOJHBIM CMBICIOM,
BbIpa>KEHHBIM B TEKCTE, T.€. C TEM CMBIC/IOM, KOTOPBIiI JaHHBIN TE€KCT
uMeeT JiiA ero cospatensa? Cuovicn, 6 omau4ue om 3HA4EeHUS, He C)-
ujecmeyem 6He meKkcma uiu 0moenbHO Om meKcma, 4mo 0co6eHHO
6a%HO 6 nepe60006edUuecKoli nepcnexkmuee. <...> Borpoc o cmbicie
CTAHOBUTCSI BOIIPOCOM O «TEKCTe», T.e. 0 punocodun s3bIKa, T.e., B
cymHocTy, — o ¢punocopun nepesopa. Emeé llneitepmaxep, nutnupy-
€T aBTop, B 1813 I. mycasn 0 TOM, YTO, B YACTHOCTU, XYHO>KECTBEHHDIN
TEKCT — 3TO «HE YNCTBIN CMBICTI», 3TO ¥ €CTh IPEXKJe BCero A3bIK, Ha
KOTOpOM OH HamucaH». OHa TakK jKe, Kak 1 akagemMuk M.JI. Tacmapos,
3a/jaéTcsA pUTOPUYECKIM BoIpocoM: «Heyskenn «HacTOAMMIT CMBICTT —
TOJIBKO TOT, /10 KOTOPOTO MBI He B CM/IaX JOTAHYThCsI» ¢ (Mukuenb, 2009:
180-187).

[Tpu 60mee ry60OKOM pacCMOTPEHMM CMBICI aCCOLUMPYETCs He
TOJIBKO C SI3bIKOM ¥ TEKCTOM, HO TaK)Ke C aBTOPOM I YUTaTeNleM, B pe-
3yJ/IbTaTe 4ero IpaBWIbHOE MIOHMMAHMe TEKCTA 3aBUCUT OT IMYHOCTHU
aBTOPA, er0 HaMePEeHNIT U KY/IbTYPHOII Cpefibl, B KOTOPOIT OH IIpeObIBaeT.

4. ®urocodckuit abpuc anopun

«IePEeBORMMOCTDh — HeIlePeBOTUMOCTb»

ITo muennto 0. Haitfpl, «<HemepeBOAMMOCTb» BCerfa Oblma Kak
dbunocodcekoit mpobiemoit, Tak u mpobnemort punocodun. ITo ogHO-
BPEMEHHO U BOIPOC, KOTOPbIt drmocodus 3aaét mepeBoay (KaKOBbI
IpefieTibl IepPeBOfia), ¥ BOIIPOC, KOTOPBII IepeBof 3a4aéT Gpumocodun
(B xaKoit cTeneHn cama ¢punocodus noggaércs nepesony) (Nida, 2003:
117).

B 3TOil CBSA3M HATIOMHUM O «KJIACCUYECKOI repMEHEBTUKEN»
®. [neitepmaxepa, KOTOPBII XapaKTepu3yeT MepeBOJ KaK «Punocog-
CKO-2epmeHesmu1eckuil npouecc», NOFIEPKUBasi HEOOXOIUMOCTD VH-
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[MBUYabHOTO MOAXOMIA K TEKCTaM pasHoro Tuma’, Paccyskas o Teope-
TUYEeCKV OITVMA/IbHOM IIepeBOJie, OH BbIBUTAET TUIIOTE3Y O TOM, YTO B
IPUHIINIIE TIEPEBOAMTD Haj0 ObIIO OBI «TaK, KaK ObI TepeBET caM aBTOpP,
3Has A3BIK IIepeBOfia», WM «TaK, KaK OBl HAIVICA/I CaM aBTOP Ha s3bIKe
HepeBofia, e/ ObI ATOT A3BIK OBLI OBI 711 HETO pOXHBIM». B HacTosAIIee
BpeMsA B 3aIIaJfHOEBPOIIEVICKON IepEBOIOBEYECKOI INTEPATYPE ST
JiBa METOJIa, KaK MI3BECTHO, IMEHYIOTCSI COOTBETCTBEHHO “alienating” u
“naturalizing”, wim “foreignization” n “domestication”

M. Xaiizerrep, co CBOel CTOPOHBI, 00paIasich K «IIepBOHAYA/IbHBIM
OIIBITaM SA3BIKOBOTO MBIIIIEHVSI», CTPEMUTCSA OOHAPY)KUTD ¥ OOHKNUTD
«IIepBOHAYa/IbHBIE CMBIC/IBI OBITUIICTBYIOIETO C/I0BA, CMYTHO IIPOCBe-
YIBaOIIYe I HAaC Yepe3 3aBeCy JIATUHCKIX, apabCKIX, COBPEMEHHBIX
nepesopios» (Kysneros, 2007: 104-105).

Bupusit ucianckuit ¢punocod, acCencT-noaurnioT, BeMKOIEITHO
BJIaJIeBIINII TATUHCKUM U IpeBHETpeYecKuM s3blkamu, Xoce Oprera-
n-Taccer moguépKkMBaeT UCKIIOUNUTEIbHYIO BaKHOCTD MEPeBOJIECKOI
[IeATeIbHOCTY, B YaCTHOCTY, KOTJja peyub NAET 00 YCBOCHNUM YPOKOB
AQHTUYHOI MY[POCTH, KYIbTYPbl, 3CTETUKN M «IIPU3eM/IEHHOI IIpar-
MaTUKW» <...> A JJIf1 3TOr0 HY>KHO peabMINTUPOBATb /I YTEHNUA BCIO
TPEKO-PUMCKYI0 AHTUYHOCTD U IIPOJe/IaTh TMTAaHTCKYIO0 paboTy IO COo-
3JJAaHMI0 HOBOTO IlepeBofja. V ecnu paHblile A TOBOPUJI, YTO KaXK/0€e IIPO-
U3BeJleHVe HEIIOBTOPUMO, a IIepeBOJ JINIIb OPYAKe, NpUbImKaroliee
Hac K HEMY, TO 3 3TOTO CHIefyeT, 4YTO OFVH U TOT )K€ TeKCT JNOIyCKaeT
HECKO/IbKO TepeBojoB. HeBO3MOXXHO, 1o KpaiiHeil Mepe B OO/IbIINH-
CTBe C/Iy4aeB, IPUOIUSUTHCS K OPUTMHAITY CPa3y BO BCEX M3MEPEHMAX».
B kauecTBe Hanbosee IIOKOTBOPHOTO NepeBopia IlnaTona Oprera npu-
BOJVII TIEPEBOJ], HA HEMELKUIL A3bIK, BbINonHeHHbI1 [Ineitepmaxepom,
«JI UMEHHO IIOTOMY, 4YTO OH HaMepeHHO OTKa3aJcsA [je/laTb KPacKUBBIi
IepeBOf», a IPEBOCXOJHO OTPA3UTI «€TO COMlEP>KATEIbHYI0 CTOPOHY ...
npubmoKas yntaTend K aBropy» (Oprera-u-Taccer, 2013: 12-13).

Tem He MeHee, Taxke COBpeMeHHbIE 3allaIHOEBPOIIEIICKIIe PUIOCO-
(Bl JOBOTIBHO HEOJHO3HAYHO OTHOCATCA K IIePeBOJy KaK TAKOBOMY U, B
JaCTHOCTY, K IPO0JIeMe «I1epPeBOAVMOCTY — HeIlePeBOAIMOCTI».

Tak, X.-I. lagamep BecbMa HEIBYCMBIC/ICHHO IIPERYIPEXAAT O TOM,
YTO IepeBOf, eCThb «IIpele/lbHbIN CIydail, y0eausaoujuii cam zepme-
Heémuueckuil npoyecc», a «CUTyalys IepeBOJUINKa, IO CyTH JIeNa, CO-
BIIQJIaeT C CUTyalyell MHTeprperaropa». OCOOEHHOCTDIO JaHHOTO BIJA
MHTEpPIPETUPOBAHNA ABIAETCA TO, YTO TEKCT IlepeBOjja KaK pe3y/IbTaT

* Tloppo6Hee 0 repMeHEBTUYECKMX NIPo6IeMax nepesona B Tpyaax ©. lneiiep-
maxepa cM.: Mymkypos 9.H., Hosukosa M.I. Teopns u meToponorns nepeBosa B KOT-
HUTVBHO-TePMEHEeBTIYECKOM ocBemeHnu. M.: @nunTa, 2020. 300 c.
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MHTepIIpeTaly IPeACcTaéT Mepef YuTaTeieM «B HOBOM CBeTe, B CBeTe
APYTOro sI3bIKa». ITUM OCIOXKHsIETCA IIpobIeMa BEPHOCTI OPUTHHATTY,
KOTOpasA XapaKTepHa /I TI0O0T0 MCTONKOBAHMSA, «KaK M BCAKOE NCCIIe-
noBaHue, nepesoy osHavaet nepeocsemenue (Uberhellung), mombitky
IPeACTaBUTh HEYTO B HOBOM CBeTe». Pumocod mpeaymnpexjaer, 4o
«TOT, KTO IIEPEBOJNT, BHIHY>K/IEH B3sTb Ha ce0s BBIIIOJIHEHIIE ITOI 3a-
maun». Ho «HacTos1ee 6eficTBYE IIEpeBO/ia 3aK/TI0YAETCS B TOM», COXKa-
neet [ajjamep, 4TO «eAMHCTBO 3aMBICTIA, 3aK/II0OYEHHOE B IIPEJIOKEHN,
HEeBO3MOXKHO IIepefjaTh ITyTéM IIPOCTOI 3aMEHBI €r0 YWIEHOB, COOTBET-
CTBYIOLIVIMI YI€HAMU JPYTOTO 53bIKa, U epeBeAE€HHbIe KHUTY TIpei-
CTaBJIAIOT c000J1 0OBIYHO HACTOALME YYAUIA — 9TO Habop OYKB, 13
KOTOPbIX BbIHY/IN fyx». VI nanee: «IlepeBefn€HHOE IpefoKeHne, €Clu,
KOHEYHO, MAaCTUTBII IIePeBOJUNK He IIPe0OpasmI ero Tak, 4YTO MbI Ilepe-
CTaéM 3aMeyYaTbh CTOAIIEe 32 HUM XIBOE IPef/IoKeHNe OPUTTHAIIA, BCE
PaBHO, 4TO KapTa B CpaBHEHUM C JTaHAuadToM». Vl, HakoHel, crefgyeT
cakpaMeHTa/nbHbI npurosop lasamepa: «Ha 6ase mepeBogoB IpocTo
HeBO3MOXKeH pumocodckuit oomen mueHusmm» (lagamep, 1988: 449;
1991: 59).

B cBoro ouepenp I1. Pukép B peuyn, npousnecénnoi B 1997 rony B
HemenkoM MHCTUTYTe UCTOPUH, TIOAYEPKHYII, YTO «I1epeBof punocod-
CKMX TPY/IOB BBIAB/ISIET TPYSHOCTH, B HEKOTOPOM CMBbIC/IE HEIIPEOH O -
MBble», B YaCTHOCTH, «Ha YPOBHE BBIfIeJIEHNsI CEMaHTUIECKIX MTOTIelt, He
IIO/THOCTBIO COBIA/IAIOIIVX B PasHbIX s3bIKax. V] Hanboble TPyAHO-
CTU BO3HUKAIOT C OCHOBHBIMM cl1oBamy, Grundworter, KOTOpbIe Iepe-
BOJIYMK ITOPOJI OIIMOOYHO CTPEMUTCS TIePeBECTI IOCIOBHO, UCIIONb3Ys
$uUKCUpOBaHHbBIE SKBUBA/IEHTHI U3 IPUHUMAIOLIETO s3bIKa. <...> [Ta-
pajoKc nepeBojia 0OHa)KAeTCA B CIIydae ¢ punocoPckumu mexcmamu,
OCHAIEHHBIMY CTPOTOil ceMaHTUKOI» (Puxép, 2011: 150).

B sroit ceasu II. Puxép B cBoeit nexuun «Ilapagurma nepesoga»
IPEJIOKIIT «0mMOpocUms meopemueckyio anvmepHamuey — «nepe-
600umocmo / HenepeeooUMOCMy meKcma» U 3ameHumo eé 0py2oii,
évimexaroweli U3 camoli NpaKmuKuy nepeeooa, m.e. ArvmepHAmMueoli
«8epHOCMY / HedepHOCMY NePesoda» C60emy UCHOUHUKY, ITO, BIIPO-
4eM, He MCK/II0YaeT TOT0, YTO [IepeBOj; — 9TO PUCKOBAHHAs OIepaLiyis,
IOCTOSIHHO HY>KJAIOLIAsiCs B TeOpeTndeckoM obocHoBanum» (Pukép,
1998: 2).

Hannyto koHuenuuio I1. Puképa He paspenseT cOBpeMeHHBIIT GUIo-
co¢-nepeBopoBen, nexkrop [Jybnuuckoro yunsepcurera (Vprannms)
JInza ®opan. B cratbe «An Ethics of Discomfort: Supplementing Ricceur
on Translation» (2015) (9tuka guckomdopra: [JononHenue k Puxépy
0 mepeBofie) OHa cpaBHUBaeT B3rAAbI [lona Puxépa u JKaka deppuna
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Ha 9TUYECKNe aCIeKThl IIPOOIeMBI «IIePEeBOANMOCTI — HeTlePeBOJHU-
MOCTI» U IIPUXOJUT K BBIBOAY, UTO UMEI0 «TOCTEIPUMMCTBa» Puképa
JKe/TaTe/IbHO JIOTIOTTHUTD Ufieell «HellepeBOAIMOro» B KoHLenuyu Jlep-
puza, ¢ TeM, YTOOBI «CO3/IaTh CUTYAIMIO IOCTOAHHOTO BHYTPEHHETO
fucKkoM(pOpTa y HepeBOAUYMKA VM TeM CAMBIM 3aLUTUTBCS OT €TI0 ITHYe-
ckoro camopioBonbcTBa» (Foran, 2015: am. pecypc).

B mpyroit cBoeit cratbe «Untranslatability and the ethics of pause»
(«HemepeBopumocTs 1 9THKa 1ayssl») JI. DopaH HaIIOMMHAET, YTO He-
nepeeooumocmv y GpumocopoB cunTanaCh Mpo6IeMHOI KOHLeIIell B
UCC/IefOBAHNAX [IePeBOJIa, <YKOPEHMBILEICS B yCTAPEBILINX B3I/IALAX HA
HepeBOJ KaK MCXOHO 0OpeyeHHBIl Ha Heyady». OHa HacTanBaeT Ha
TOM, 4YTO: 1) 8pémeHHAs Henepe8oOUMOCHD SIBTISIETCS 005A3amenvHvIM
ycnosuem nepesooa; 2) HerepeBOAVIMOCTD IIPeIIoNaraeT Hanuuue KaKk
amuueckotl, max u onucamenvHoti mooeseii 07151 uHmepcybveKmue-
Hblx omHoweHull. TeM caMbIM, HEIIEPEBOAVIMOCTD «He IIPOCTO OTCHI-
JIaeT K TeKCTya/lIbHOJ MPaKTHKe, HO 1 K CIOCO6aM B3aIMOOTHOIICHMIT
Jrofieli». ABTOp BbIpakaeT CBOE HeCOITIAcHe, C OfIHO CTOPOHBI, C I103U-
nuamu Puképa u BeHyTu, KOTOpble OTBEPIalOT Henepesooumoe, i TeM
CaMbIM TEPAIOT Heumo nPooyKmueHoe, a C [PYroil CTOPOHBI, C MHEHJeM
Xarijierrepa, KOTOPbIil yCMaTpPUBAET B HENePe60OUMOM HeUImo césujeH-
Hoe. I1o e€ MHeHNIO, «<MBI MO>KEM PacCMaTPUBATh Henepesooumoe Kak
TO, YTO NIPEBOCXOAUT Hallle IOHMMAaHNeE, HO B TO K€ BpeMs IOPOXaeT
>KeJlaHMe TIOHATD €T0 CYLIHOCTD.

TaxuM 06pasoM, CyThb e€ KOHIIEIIIVI 3aK/TI0YaeTCs B TOM, 9TO PakT
HepeBojia He OTMeHsAeT (paKTa COXpaHEHWs HenepesooumMocmu, Cieli-
CTBUEM KOTOPOIL ABJIACTCS MIOPOXK/IEHMe IBYCMBICIEHHOCTH 1 MHOXe-
CTBEHHOCTH TOJIKOBAHMA IIepeBOJHOr0 TeKcTa. Henepesodumoe npo-
ABJIAA€TCSA B T€ MOMEHTBI, KOI7ja Mbl BujuM JIpy2020 — nU4HOCTD 32
IpefeaMy Hallero MOHMMAHMA, @ MUMEHHO 9TO M IPUTATUBAET HAaC K
Heil. B cO6CTBeHHOM BHYTpeHHEM MOHOJIOTe IHAKOBOCTb JIpyzo020 Ha-
pYILIaeT CYACT/IMBBII 9TOM3M Hallero «s». [loaToMy Henepesooumoe —
3TO TO, YTO MelllaeT HalleMy IIOBEPXHOCTHOMY IIOHMMAHMIO aBTOPCKUX
TeKCTOB. Henepesooumoe BBIHY)X/JaeT HAC K Iay3e, B KOTOPOI MbI
0C03HaéM HeyHoOHyIo crienuduKy TekcTa Jpyz020, 4To Ipearonaraer
9TUYECKYI0 HeOOXO/IIMOCTb aJJIeKBaTHO pearnupoBaTh Ha €ro PedeByio
nesitennbHOCTD (Foran, 2023: an1. pecypc).

3akmoyeHne

OueBMIHO, YTO B AaHITIOCAKCOHCKON ¥ KOHTMHEHTATbHOI (b]/moco-
(uy MBI IO CMX TIOP He YyCMATpyBaeM OTHOCUTETBHO CXOXIX OCHOBO-
HOJIATAIOIVX CYITHOCTHBIX KOOPAVHAT, CIIOCOOCTBYOIX O0Iee 4E€TKO-
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MY OCMBIC/IEHIO PUIOCOPCKUX TPO6IeM SA3bIKa U ITepeBOfia, KOTOpbIe
MOI/IV OBl CTYy)KUTD Ha/I&KHBIMI HAyIHO-METOROIOTMYECKIIMIU OpPYEH-
TUPaMI B COBPEeMEHHBIX KOTHUTVBHO-TMHTBUCTUYECKUX Y T€PMEHEB-
TUYECKVX VICCTIeOBAaHNAX B YKa3aHHBIX 00/1acTAX.

B cB0é Bpems BujHbIT aHTIMiCKUit punocod n dumosor ko
P. ®épc (1890-1960) npoHunarenbHo oTMeTII, 4TO «CyIlecTBOBaHIe
IIepeBOia SIB/IAETCS CEPbE3HBIM BI30BOM JIMHIBUCTUYECKOI TEOPUN U
dunocopun» (Pépc, 1978: 35).

Eciy IMHTBUCTBI ¥ MIePeBOYMKI HALUIY OOIINIT A3BIK M CyMenu,
06pa3HO roBOpsi, 0CBOOOAUTD NTEPEBOJ OT «IIYT INTEPATYPOBEECHI»,
BK/IIOYMB TEOPUIO U1 METOLOIOTHIO TTepeBOfia B PAMKI HaYKU O SI3BIKe,
00513aHHOCTb KOTOPOII, 110 BbIpakeHuIo P. Iko6coHa «mpucMartpu-
BaTh 3a IePeBOJUECKOIT leATeIbHOCThIO» (Jakobson, 1966: 234), To
¢unocodus s3biKa MOKa He MOXKET IOCTABUTD cebe B 3aC/Iyry IOJ-
HOe aJIeKBaTHOe OCBOEHIIe IIPOCTPAHCTBA TBOPUECKOI [IEPEBOIIECKOIT
MBIC/IN.
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